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HacTtosmas cratbs mocBsiieHa 0AHOMY U3 Haubosee sipKuxX
CPEICTB MPOSBICHUS CEMAHTUYECKOM MONIUBaIEHTHOCTH —
KanaMOypy wiu urpe cioB (pun, wordplay) u ero
Pa3HOBUAHOCTU — MAPOHUMHUYECKON aTTPAKIUHU, TPATULIMOHHO
paccMaTpuBaeMoil Kak CpeJICTBO CO3JaHUSI KOMHUUECKOTO

s dexra.

B crarbe BpICKa3bIBAETCS U IOKA3bIBAETCS TUIIOTE3a O BBIXOJIE
ATOrO MpHeMa 3a PAMKHU OJHOTO YPOBHS SI3bIKA U €T0
MOJTHOIIEHHOMW peaju3alyy Py B3aUMOICHCTBUM BCEX YPOBHEMN
SI3BIKOBOM CHCTEMBI. AHAJIN3 COOPAHHOTO AHTJIOSI3BIYHOTO
marepuaina (6onee 600 c., BpeMEHHBIE paMKU JIUMUTHPOBAIIUCH
XIX—XXI BB.) M03BOJIWI BBIICTUTD PA3IUUYHBIEC TUIIBI U BUIbI
3TOTrO MpUeMa U UACHTUPHUIUPOBATH €Tro OC-

HOBHBIE JACKOIUPYIOLIUE PYHKIIMH — TaKHe, KaK OlEeHOYHas,
AKCIIPECCUBHAs, XapaKTEPU3YIOIIasl, HE TOJIBKO B
XyJI0KECTBEHHBIX TEKCTaX, HO U CEPbE3HBIX MOJIUTUUECKUX

AUCKYpCax, JAJICKO BEIXOAAIIHX 3a MPEACIbI KOMUYECKOI0.

Knroueswvie cnosa: monMBaIeHTHOCTh; aMOUTYTUBHOCTH;
napoHUMHUYECKas aTTPaKIUsL; KaaraMOyp; Urpa CJoB;
JIEKOIUPOBAHUE; JEKOMITO3UIINS (PPa3eOIOTMIECKUX €IMHUII,

MOJUTUYECKUIN TUCKYPC.
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The paper deals with the issue of decoding and functional
characteristics of such stylistic device as pun or play of words in
a literary text, paying special

attention to one of its main subdivisions — paronymic attraction.
On the extensive linguistic material (more than 600 pages) the
most important decoding stylistic

functions of this phenomenon (such as evaluative, expressive,
characterizing, etc.)

have been identified, and the initial hypothesis that paronymic
attraction may be closely tied up with all the language system
levels, not only phonetic, has been proved. Besides that, the role
of communicative, informative and expressive functioning of this
stylistic device was established not only in the humouristic

literary texts, but in the most serious political discourses as well

Key words: polycodeness; ambiguity; paronymic attraction; pun;

wordplay;

decoding; phraseological units; political discourse
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TaK)Ke MOCTENEHHO 3aHUMAIOT 10 MPaBY
MPUHAJIeKALIEE UM MECTO PSAJIOM C HMEHAMU aBTOPOB
YBEKOBEUEHHBIX B HUX MAMSTHBIX BHICKAa3bIBaHUH,
MHOTHE U3 KOTOPBIX HUKOT/Ia HE BBIILIN ObI 32 MpeAebl
MOPOJIUBIINX UX JIMHTBOKYJIBTYpP 0€3 MOMOIIN
TaJaHTJIMBOTO NepeBoauuKka. Bomnpoc paccmarpuBaercs
Ha IpuMepe

“Oxford Dictionary of Quotations” (ODQ), “Bartlett’s
Familiar Quotations” (Bartlett’s) u

cioBapeit nurat K.B. Jlymenko B kauecTBe Hanbosee
ABTOPUTETHBIX U MOMYJISIPHBIX

MPEICTaBUTENCH COOTBETCTBEHHO OPUTAHCKOM,
aMEpPUKAHCKON U POCCUHCKOMN

TpaaUIMA B 00JIaCTH JIEKCUKOTpaduIeckoi pukcanun
IIaMATHBIX PEYCHUM.

BrisBrisiroTest cienuduieckue moaxoapl K10
TpaJuLUU K BKIIIOUYEHUIO B CIIOBApPh

MHOSI3BIYHOTO MaTepHalia, K ojade ero Ha s3bIKe
OpUTHHAJA WIH B MIEPEBOJIE, C

yKa3aHHeM UMEHU MepeBOAYNKA WM aHOHUMHO. OHI
OTIpEeIAI0TCS BpEMEHEM

CO3JJaHUsI LIUTUPYEMBIX TEKCTOB U SI3bIKOM, Ha KOTOPOM
OHHM OBLTH HAIMKMCAHBI, UX

(G yHKIIMOHAIBHO-CTHIINCTUYECKON MTPUHAIIICKHOCTHIO,
MO3UIIMEN COCTaBUTEIA

CJIOBaps/peakTopa, IMYHOCTHIO MIEPEBOTYMKA U €T0
HM3BECTHOCTHIO B OOILIECTBE,

COIMATIBHO-TIOJUTUYECKOMN CUTyalliel B CTpaHe U
OpHUEHTAIlMeH coBaps Ha orpe-

JIEJICHHOTO YATATETISI.

Jlonst mepeBOAHBIX UTAT O6€3 YKa3aHWs HIMEHH
NEePEeBOUMKA B POCCUNMCKHX CIIOBapsX OKa3zajach HIKE,
yeM B Bartlett’s, ocoOeHHO 1151 IUTAT U3
XyJ10KECTBEHHOM JIUTEPATYPhl, U CYLIECTBEHHO HUXKE,

yem B ODQ. Kpome Toro, B pocCUICKHX CI0BapsiX 4acTo




UMEET MECTO BKJIIOUEHHE B CIIOBAph CPazy HECKOJIb-
KHX U3BECTHBIX HOCUTEISIM SI3bIKA BAPUAHTOB IEPEeBOa
OJTHOM U TOM K€ IIUTATEI C

yKa3aHHEeM UMEH TePEBOTYNKOB, YTO ITOUTH HE
BcTpeuaercs B Bartlett’s u coBep-

IeHHO HcKiIoueHo st ODQ.

Knrouesvle cnosa: nepeBom; 1ekcukorpadus; cioBapb
nuTart, qurara, 1naMsaTHOC

pedeHue

It has become customary to give the translator’s name on
the front page

of both fiction and non-fiction books, as well as in
journal, newspaper and magazine

articles. It is only fair that translators should take their
rightful place in dictionaries

of quotations next to the authors of memorable phrases,
many of which would have never crossed the borders of
their native linguacultures without the aid of a talented
translator. The Oxford Dictionary of Quotations (ODQ),
Bartlett’s Familiar Quotations (Bartlett’s) and Konstantin
Dushenko’s dictionaries of quotations were

analyzed as the most authoritative and popular
representatives of British, American

and Russian traditions in the field of lexicographic
fixation of memorable utterances.

The study revealed the specific approaches of each
tradition to the inclusion in the

dictionary of foreign-language material, to presenting it
in the original language or in translation, with the name
of the translator or anonymously. Among the key factors
determining the lexicographers’ choice are the epoch
when the quoted texts were created, the language they

were written in, and their functional and stylistic




properties, as well as the position of the dictionary
compiler/editor, the personality of the translator, and the
prospective user of the dictionary. In the Russian
dictionaries, the proportion of anonymous translated
quotations, especially literary quotations,

is lower than in Bartlett’s, and significantly lower than in
the ODQ. In addition, the Russian dictionaries often
include several translations of the same quotation with
the names of their authors, which is rarely the case in

Bartlett’s and completely absent in the ODQ.

Key words: translation; lexicography; dictionary of

quotations; quotation; memorable phrase
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CraTbs MOCBsIIEHa OCHOBHBIM TPAAULIUSAM 00pa30BaHUs B
Poccun, ckiaapIBaBIIMMCs Ha MPOTSKEHUU IIUTEIIBHOTO
HCTOPUYECKOrO NIEPHOJA U HE TIOTEPSIBLIMM CBOEH
akTyanbHOCTH. [IpocToii mporecc mpuodpeTeHus 3HaHUN B
Poccun nmeer psan BaxxHbIX ocodeHHOocTel. OOpa3oBaHue
BCErJja HaXOAMUTCS Ha CiIy»K0e y rocyAapcTBa, IOITOMY
OCHOBHAsi MHUITMATHBA MPE0OpPa30BaHMI B ITOU

cdepe Bceraa HanpaBisieTCs CBBILIE.

C >TuM ke CBSI3aH M MAaTPUOTUYECKHNA XapaKTep 00pa3oBaHMs
— HE NPOCTO PaJy JUYHOU BBITOJIbI, @ HA OJaro 0TeyecTna,
0€3 3TOro OHO TepsieT ITIaBHbIN CMBICT U HE MOXKET HOPMAJIbHO

pa3BuBaThCs. B poccuiickom 00pa3oBaHUM BCETa Ha MEPBBIN
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IUTaH BBIXOJUT BOCTIUTATEIbHAS (DYHKIMS: BHIPACTHTD
JIOCTOMHOTO rpakAaHUHA, IEpPEJaTh y4aleMycsl He IPOCTO
3HaHUS U HaBBIKH, a ONPE/IEJICHHbIE HPABCTBEHHbIE

IMPUHIIUIIBI.

Kniouegvie cnosa: ucropust 00pa3oBaHusl; BOCIHTAHUE,

pycckas KyabTypa; TpaaJulluu; HAllHOHAIbHbIE MEHTATUTETHI

The article is dealing with the main traditions of education in
Russia.

These traditions have been developing over a long historical
period and are still

living. The process of acquiring knowledge in Russia has some
specific national features. Education has always been under the
guidance of the state.

Consequently, the main initiative for reforms in this area has
always been directed from above.

The education in Russia has always been based on the idea of
patriotism — not for personal benefit only, but rather for the
good of Russia. Otherwise it would lose its main purpose.

The main idea in Russian education has always been to bring
up a worthy citizen, to provide students not just with certain

knowledge and skills, but rather some moral principles.

AKTYAJ/IBHBIE TIPOBJIEMBI A3bIKOBOI' O ObPA30OBAHUA

Language Edication: Topical Issues

Tumosa C.B. IlpoextupoBanue IU(GPOBOro ydeOHWKA KaK WHHOBAIMOHHOTO

cpencTBa 00yueHus

Titova S.V. Designing a Digital Textbook as an Innovative Learning Tool.

Tumosa Ceemnana

Braoumuposna — noKTOp

JlanHast ctaThs MOCBsIIEHA BOMPOCAM ITPOSKTHUPOBAHUS U

pa3paboTKU MHHOBAIIMOHHON BEpCUH LU(POBOTO yueOHUKA
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U1 00y4eHUs MHOCTPAHHBIM si3bIkaM. OCHOBHAs! CJIOAKHOCTb
HA JIaHHBI MOMEHT 3aKJII0YaeTCs B CO3TaHUH

Y TIPOCKTUPOBAHUH HH(POPMAIIMOHHO-00YJArOIICH CpeIbI
yueOHBIX 3aBeJICHUI, KOTOpas MpeanoaraeT Haluyue
COOTBETCTBYIOIINX OHJIAIH-MaTEePHAaIOB, B YaCTHOCTH,
U(PPOBBIX YUCOHUKOB, KOPEHHBIM 00pa30M OTIMYAIOIIHUXCS
OT Te€X, KOTOphIE

WCITOJIB3YIOTCS B TPAIUITMOHHON popMe oOpazoBaHusl. Tolbko
CIEIMAIIBHO MOJATrOTOBIICHHBIC OHJIAWH-MaTEePUAITHI,
TpeOyIOIIe 3HAYNTENBHBIX UHTEJUIEKTYaIbHBIX, BPeMEHHBIX U
MaTepuaIbHBIX BIOXKEHHH, CHOCOOCTBYIOT IPEOA0TICHHIO
MHOTHUX

TPYIHOCTEH ¥ MOBBIMIAIOT 3(PPEKTUBHOCTH MpoIecca
00y4YeHUs U U3YUCHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B
TUCTAHIIMOHHOU (hopme.

B craTthe paccmaTpuBalOTCs CTPYKTYpa, OOLIUE MPUHIUIIBI
MIPOCKTUPOBAHUS €-yUeOHUKA, aHATU3UPYIOTCS ITU(PPOBBIE 1
He1arornyeckre TEXHOJIOTHH, HanboJiee YacTo UCIIONIb3yeMble
JUISL CO3/IaHUs TAHHOTO IU(POBOTO cpesicTBa 0OyUEHUSI.
®dopma nipeacTaBieHUs HHGOpMAIUU, yueOHOe
B3aUMOJIeCTBUE, (OPMATHI 3aJIaHUM, BUJIBI KOHTPOJIS U
OLICHUBAHM B IU(PPOBOM yueOHUKE KOPEHHBIM 00pa3zoM
OTIIMYAIOTCS OT MEUATHBIX M3AaHUM, TTOITOMY TpU
MIPOCKTUPOBAHUH ITU(POBOTO YUeOHUKA HEOOXOIUMO
YUUTHIBATh

T JTaKTUKO-METOJUYECKUE; SPTOHOMUYECKUE U ITPOrPaMMHO-
TEXHUYECKHUE TPEOOBaHMUS.

Oco0oe BHUMaHHE yAETSETCs TUIaKTUKO-METOINUECKUM
MPUHIIUIIAM, OTIPEAETSIONUM Ka4eCcTBO U 3(PPEKTUBHOCTD
coJiepkaHus o0yyeHHs HU(pPOBOro yueOHUKA.
Pa3paboTanHoe cOrIacCHO COBPEMEHHBIM JHJIaKTHKO-
METOJMYECKUM TPEOOBaHUIM COJIEP)KaHNE O0yUICHHS
1M(ppoBoro yueOHMKA MO3BOJIUT MEArOry

peaM30BBIBATh JIMYHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHBIN TIOIXO,

o0ecrieunBaTh WHAUBUIYAIU3ALNIO U 11 (HepeHIHaIHIO




00y4YEeHHSI C YIETOM CIIOCOOHOCTEN 00yJaromuiicst, TPUMEHSTh
TaK Ha3bIBAEMYIO aJIalITUBHOCTH CPEACTB OOYUCHHS, YTO
HEBO3MOXXHO ITPH UCIIOJIb30BaHNH NIEYaTHOTO aHAJIOTa.
Kntouegvie cnosa: mudpoBoii y4eOHNUK; aTaTHBHOCTh
00y4YEeHHSI; STTEKTPOHHBIE

o0pa3oBaTeNbHbIE PECYPCHl; IUCTAHIIMOHHOE 00ydeHHe

HHOCTPaHHBIM A3bIKaM

This article discusses designing and developing an innovative
version of a digital textbook for teaching foreign languages.
The main difficulty at the moment lies in the creation and
design of the online learning environment of educational
institutions, which implies the availability of relevant online
materials, in particular, electronic textbooks, which are
fundamentally different from those used in the traditional form
of education. Only specially prepared educational materials,
requiring significant intellectual, time and material
investments, help to overcome

many difficulties and increase the efficiency of the process of
teaching and learning

of foreign languages remotely.

The article discusses the structure, general principles

of designing an e-textbook, analyzes the digital and
pedagogical technologies that are most often used to create this
digital learning tool.

The form of information presentation, educational interaction,
task formats, types of control and assessment in a digital
textbook are different from printed publications.

Therefore, when designing a digital textbook, it is necessary to
take into account requirements extending to the content of an
e-textbook (methodological); the design (pedagogical design or
ergonomics) and the technical features of an e-textbook.
Particular attention is paid to the methodological principles
that determine the quality and effectiveness of the content of

an e-textbook.




Developed in accordance with modern methodological
requirements, the content will allow the teacher to implement a
student-centered approach, provide individualization and
differentiation of learning, taking into account the abilities of
the student, apply the so-called adaptability of teaching aids,

which is impossible when using a printed counterpart.

Key words: digital textbook; learning adaptability; electronic

educational resources; distance learning of foreign languages
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B crarbe n3ydaercs B3auMojieiicTBHUE 1BYX (paKTOPOB —
TUOPUIHOCTHU ¥ TPAHULIBI — HA TIPUMEPE S3BIKOBOTO
o0pa3oBaHus U (HYHKIIMOHAIBHOTO

MOJIMJIMHTBU3MA.

Teopernueckoir OCHOBOM pabOTHI siBNIsieTCs KoHtenus JI.B.
[I{epObI 0 B3aMMOCBSI3H S3LIKOBOTO 00pa30BaHUs CO MHOTUMU
TUCITUTIMHAMU. BhIBIIEHO, 4TO (heHOMEH THOPUIHOCTH
CBSI3aH C UJeel MpeoJoJIeHUs TPaHHUIl, TepeMEeIIuBaHus,
TFeTepOreHHOCThIO COCTaBa YJallluXcsl, MPEACTaBISIONINX
pa3HbI€ CTpaHbl U PETHOHBI;

MPUHAJICKHOCTBIO YUAIIUXCA K Pa3HbIM KYJIbTYypaMm, B TOM
qucie 00pa3oBaTeIbHBIM;

ruOpUIHBIMU (hopMaMHu OOYIECHHS — OYHOU U
IUCTAaHI[MOHHOM; KOHIIEMINEH On- 1

MOJIMJIMHTBAJILHOTO 00YYEHHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U
KYJIbTYPaM.

D10 00ycCIaBIMBaAET aKTYaIbHOCTh TEMbI, PACCMOTPEHHOH B
KyJlbTyposiorudeckom acnekre. [lokazano, uto npu
MCIOJIb30BaHUY TOJWIMHTBATBHOTO (hopMaTa MOOMITH3YIOTCS

PECYPCHI HECKOJIBKHUX A3BIKOB, HAXOAIIUXCA B CUTyallun

C.61-77




(GYHKIIMOHATBLHOU JOTIOJIHUTEIHHOCTH; PAa3BUBACTCS
(GYHKIIMOHATBHBIN TUTFOPUIUHTBU3M, TTOICPKHBAIOIIIHIA
MHTETPUPOBAHHYIO CUCTEMY KOMMYHUKALIUH.

VYcnoBueM 3TOro sBIsSETCS CUCTEMATHYECKUI

«Iepexo/i TPaHUIbD» — CMEHA KOJIOB, WJIH SI3bIKOB, C LIEJIbIO
OCBOCHMS U NIEpe/iauu CoJIepKaHUsl KOHKPETHON JUCIUTIIMHBI
(TpancnanryupoBaHue/translanguaring).

CraBsiTcs BOIPOCHI O MyTAX TpaHC(epa 3HAHUN U KOHIIETITOB B
MOJIMTMHTBaJIbHOM

KOHTEKCTE M 0 KauecTBe C(HOPMHUPOBAHHOTO 3HAHUS
MHTETPUPOBAHHOTO UJTU I€3UHTETPUPOBAHHOTO.
PaccmarpuBaercst monstre nHGOPMAIIMOHHON TPaMOTHOCTH
(littératie/ literacy), moapa3zymeBaroIiee HCIOIb30BaHIE
UH(POPMALIMOHHBIX PECYpPCOB

HA MHOCTPAHHBIX S3BIKAX, B TOM YKCIe NU(POBBIX, B LIETAX
BOCIHUTAHUS IMYHOCTH, BIAICIOIIEH HECKOJIBKUMHU SI3bIKAMH U

UCTOYHUKaMU UH(GOpMAIUH.

Knrouesvie cnosa: s3bIK; KynbTypa; THOPUIHOCTb; SI3LIKOBOE
obOpazoBanue; GYHKIIMOHATIBHBIN MOJUINHTBU3M,
OWJIMHTBAJILHOE W TIOJIMJIMHTBAJILHOE O0yUCHHUE;
TPaHCIaHTYHPOBaHKUE; UHPOPMALIMOHHAS TPAMOTHOCTb;
Hay4yHas KyJIbTypa; JUCKYPCUBHBIE OCOOEHHOCTH;

Marucrepckas mporpamma; GpaHily3CKHi 31K

The aims to study the interaction of two factors — hybridity
and border — on the example of language education and
functional multilingualism. The

theoretical basis of the work is the concept of L.V. Shcherba
on the relationship of language education with many other
disciplines. It is established that the phenomenon of hybridity
is associated with the idea of overcoming boundaries, mixing,
in

the field of language education, with the heterogeneity of

students representing




different countries and regions; belonging of students to
different cultures, including

educational ones.

It is also connected with hybrid forms of education — full-time
and distant learning; the concept of bilingual and multilingual
teaching of foreign

languages and cultures.

It determines the relevance of the topic in terms of cultural and
methodological aspects. Taking into account the works of N.V.
Baryshnikov,

N.I. Gendina, M. Causa, D. Marsh it is shown, that the use of a
multilingual format mobilizes the resources of several
languages that are in a situation of functional complementarity;
it develops functional plurilingualism which is supporting an
integrated system of communication.

The condition for this is the systematic change

of codes, or languages, in order to master and transfer the
content of a particular discipline (translanguaring).

The concept of information literacy (littératie / litera-

cy) is considered, which implies the use of information
resources in foreign languages, including digital ones, in order
to educate a person who speaks several languages and has
several sources of information.

The question is raised about the results of the transfer of
knowledge and concepts in a multilingual context and about
the quality of the formed knowledge: integrated or

disintegrated.

Key words: language; culture; hybridity; language education;
functional multilingualism; bilingual and multilingual
education; translanguaring; information

literacy; scientific culture; discursive features; master’s

program; French
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CraTbs nocBsiieHa creruduke 00yueHusI HHOCTPaHHBIM
SA3bIKaM KUTalCKUX CTYJEHTOB B POCCUICKOM BY3€.

[{enb uccnenoBaHUs — BBISBUTH U

000CHOBATh JTMHTBUCTUYECKHUE U KYIHTYPOJIOTHIECKIE
0c00eHHOCTH 00y4eHUs PPaHIy3CKOMY S3BIKY U KYJIbTYpE.
CornacHo pacnpoCTpaHEHHOW TOYKE 3pEHUSI, MPEICTABUTEIAM
Pa3HbIX KYJIbTYP CBOMCTBEHHBI pa3inNyuHble POPMBI CTpaTernye-
ckoro MeinuieHus (Bsu.Be. iBanos, A.W. Ko63es, JI. JIeBu-
Bprons, K. Jleu-Crpocce, FO.M. Jlorman, b.H. Canxues u ap.).
TpaaguIMOHHO BBIIETAIOT CHHTETUYECKHI

BOCTOYHBIN THI MBIIIICHUS, 1751 KOTOPOTO XapaKTePHbI
ACUMMETPUYHOCTh, 00Pa3HOCTh, CAMBOJIMYHOCT, U
AQHAJTUTUYECKUI 3aMaiHbIA TUI MBIILJIEHUS (€r0 MPU3HAKU —
JIOTUYHOCTbH, AITOPUTMUYHOCTH, MOHSITUHHOCTD, CHCTEMHOCTb.
OTH 0COOEHHOCTHU OKA3bIBAIOT BIMSHUE HA CTEPEOTUITHBIE
CLIEHapUU MEXKYJIbTYPHOTO

B3aMMOJICHCTBYS, B TOM YUCIIEC HA TIPOIECC O0yUICHUS
MHOCTPAHHBIM S3bIKaM.

B craTthe aHanm3upyroTcs HEKOTOpbIe 0a30BbI€ MPUHIIUIIBI
y4eOHO-TIeJarOrM4ecKoro OOIIEHUS B KHTAHCKON KyJIbTYpHOM
TpaAUIIU, PACCMATPUBAIOTCS COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTUU
00y4YeHUs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OTPAXKAIOIINE HAI[MOHATIbHBIC
o0Opa3oBaTenbHbIe TPAJAULIUU.

Ha npumepe pacxoxxaeHuil B cuctemax

(b paHITy3CKOTO U KUTAHCKOTO SI3bIKOB Ha BCEX CTPYKTYPHBIX
ypoBHSX ((hOHETHIECKOM, JIEKCHUECKOM, MOP(POTOTHUIECKOM U

CUHTAKCUYECKOM) aHAJIM3UPYIOTCSI BO3MOXKHBIE TPYAHOCTH JJIst

C.77-89




yuamuxcs. JlemaeTcst BBIBOA 0 HEOOXOAMMOCTH y4eTa B
nporecce 00y4YeHHs HE TOJIBKO CYIECTBEHHBIX Pa3uIHiA
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB, HO ¥ PA3HUIIBI IPUEMOB H3y4CHUS
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, O0YCIIOBICHHBIX HAIIMOHAIEHO
cnenupuIecKuMI 0COOEHHOCTSMH PEUEBOTO TIOBEICHUS,

KOTHHUTHUBHBIX CTpaTeI‘I/II\/'I U KYJBbTYPBI B LICJIOM.

Knrouesvle cnosa.: GpaHIly3CKU S3bIK KaK MHOCTPAHHBIN;
MOJIMKYJIBTYPHAst 00pa3oBaTeIbHAS CPe/ia; TMHTBOANIAKTHKA,;
KUTaNCKUE CTYICHTbl; KOTHUTUBHBINA TUI MBIILJICHNUS,

00pa3oBaTenbHbIC TPATUIIHHI

The article is devoted to the specifics of teaching foreign
languages to Chinese students in a Russian university.

The purpose of the study is to identify and

rationalize the linguistic and cultural features of teaching the
French language and culture.

According to a common point of view, representatives of
different cultures are characterized by different forms of
strategic thinking (Vyach.Vs. Ivanov, A.l. Kobzev, L. Levy-
Bruhl, K. Lévi-Strauss, Yu.M. Lotman B.N. and others).
Traditionally, several types of thinking are distinguished: a
synthetic, eastern one, which is characterized by asymmetry,
imagery, symbolism, and an analytical, western type of
thinking (its features are logic, algorithmic, conceptual,
systematic).

These features influence the stereotypical scenarios of
intercultural interaction, including the process of teaching
foreign languages. The article analyzes some basic principles of
educational and pedagogical communication in the Chinese
cultural tradition and

considers modern technologies for teaching foreign languages,
reflecting national educational traditions. Possible difficulties

for students are analyzed on the example of differences in the




systems of French and Chinese at all structural levels (phonetic,
lexical, morphological and syntactic).

To conclude, it is necessary to take intoaccount not only
significant differences in languages of different structure in the
learning process, but also the difference in methods of learning
foreign languages, due to nationally specific features of speech

behavior, cognitive strategies and culture in general.

Key words: French as a foreign language; multicultural
educational environment; linguodidactics; Chinese students;

cognitive type of thinking; educational traditions

A3BIK U MEKKYJIBTYPHAA KOMMYHUKALUA

Language and Intercultural Communication
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B3aMMOJEHCTBH (HAa MaTepuase pycCcKoro u GpaHily3CcKoro s3bIKa)

Afinskaya Z.N. The quasi Formant Function in the Process of Interdis-

cursive Interaction (Based on the Material of Russian and French
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ITouck HOBOTO clIOBa A1 HA3BaHHS ITOJIUTHYCCKOTO,
COIMATBHOTO WJIA KYJIBTYPHOTO SIBIICHUSI COCTaBIISCT
CYIIIHOCTBH TPOIecca KOMMYHUKAIINH U

Pa3BUTHSA A3BIKA B LIEJIOM.

Ho B kax10#t 00;1acTé MHTEIUICKTYaTbHOU JeSITEIbHOCTH STOT
MPOIIECC UMEET CBOU OCOOCHHOCTH, B 3aBUCHMOCTH OT
KOTHUTUBHBIX, CTUJTUCTUICCKUX WM KYJbTYPHBIX TIOCTYJIaTOB
KaXXJI0TO JUCKYypca.

B yclioBUsIX HEXKECTKUX TPAHHI] MEXKAY OOBEKTAMU HAYIHBIX
obJyacTelt ucciae0BaHms BO3pacTaeT

WHTEHCUBHOCTh MHTEPIUCKYPCUBHOTO B3aUMO/ICHCTBUS, B
polecce KOToporo oopasHoe, MeTadopruIecKoe MOCTHKEHUE
pPEaTbHOCTH MO3BOJISIET BBISIBIISITH HOBBIE, paHEE HE U3YUCHHbBIE

T'paHH COIMOCTaBIACMBIX 00BEKTOB.
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Languages and Area Studies,
Lomonosov Moscow State

University; afin-zn@mail.ru

[Ipouecc Haxox)1eHUS

CXOACTBA U pa3jiInuuAad MCXKAY U3YyHACMbIMU ABJICHUAMMU JICKUT
B OCHOBE Hay4YHOU

JESITENIbHOCTH, B €€ SI3bIKE, B KOTOPOM HEH30EeKHO
IPUCYTCTBYET 3Tall «IPUOJIM3UTEIBHOTO 3HAYCHUS» TOHATHS,
Ipex/ie 4eM, OHO 0(hOpMHUTCS B BUJE TEPMHUHA.
CHoOHTaHHOCTh YCTHOW pe4H, BAPUATUBHOCTH M peueBast
KpEaTUBHOCTb B HTUPOKOM

MOHUMAaHUHU TUX SIBJICHUU CHOC06CTBYIOT BO3HHMKHOBCHHIO
HOBBIX JICKCHUYCCKUX

00pa3zoBaHNil — KBa3UTEPMHUHOB. DIMHUCTEMOJIOTHUYECKAS
LEHHOCTh KBa3UTEpPMHUHA

COCTOHUT B OTCYTCTBUU HEOOXOJUMOCTHU €ro YeTKOH
neduHuMn. 3MeHeHHe KOHTEKCTa BICUYET 3a COO0MU
MOABJICHUEC TCPMUHOJIOTHYCCKUX aHAJIOTOB U KBA3UTCPMHHOB.
[IpenMeToM HACTOSILIETO UCCIIEIOBaHUS sIBiIsieTcs (popMaHT
KBa3u (quasi) B €CTECTBEHHOHAYYHOM, (PUIO0CO(DCKOM 1
KYyJIBTYPHOM IHUCKYypCaX, €r0 rpaMMaTHYECKUE,
CEMaHTHYECKHE, CTHIIMCTUIECKIE OCOOEHHOCTH B PYCCKOM U
¢dpany3ckomssbikax. Llenb cTaTb — COMOCTaBUTh
CEMaHTHYECKHE U IparMaTHUecKue KauyecTBa (popMaHTa KBa3H,
paccMOTPETh €ro AUCKYPCUBHYIO BAPUAHTHOCTh, I0KA3aTh €ro
3BpHCTH‘-I€CKHfI NMoTeHUUaJI IJid MCKIUCIUILIMHAPHOT'O

B3aUMOJICUCTBUS.

Kniouesvie cnosa: nHapeune; GOpMaHT; TEPMHUH; JUCKYPC;

BApHUATUBHOCTDH, KPCATUBHOCTDb, CIIOHTAHHOCTb, MeTaq)opa

The search for a new word for the name of a political, social or
cultural phenomenon is the essence of the communication
process and the development of

the language as a whole.

But in each area of intellectual activity, this process has its own
characteristics, depending on the cognitive, stylistic or cultural

postulates of




each discourse. In the conditions of non-rigid boundaries
between the objects of scientific fields of study, the intensity of
interdiscursive interaction increases, during which a figurative,
metaphorical comprehension of reality makes it possible to
identify

new, previously unexplored facets of the objects being
compared. The process of finding similarities and differences
between the phenomena studied is at the heart of scientific
activity, in its language, in which there is inevitably a stage of
“approximate meaning” of the concept before it takes shape in
the form of a term.

The spontaneity of oral speech, variability and verbal creativity
in the broad understanding of these phenomena contribute to
the emergence of new lexical formations — quasi-terms.

The epistemological value of a quasi-term consists in

the absence of the need for its clear definition. Changing the
context entails the appearance of terminological analogues and
quasi-terms. The subject of this research is the quasi formant in
natural science, philosophical and cultural discourses, its
grammatical, semantic, stylistic features in Russian and French.
The purpose of the article is to compare the semantic and
pragmatic qualities of the quasi—formant, to

consider its discursive variant, to show its heuristic potential

for interdisciplinary interaction.

Key words: adverb; formant; term; discourse; variability;

creativity; spontaneity; metaphor
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Cratbs noCBsIIEHA JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOMY aHAJIU3Y
MEKCHUKAHCKHUX 3arajfiok o ¢ope: paCTCHHsIX U TUIO/IaX.
W3ydenue BocnpusaTus U BepOanu3anuu ¢pparmMmeHTa KapTUHBI
MUpAa, CBA3aHHOTO C penpe3eHTanuei Gpaopsl B

TeKCTax (OJIBKIOPA, MPEACTaBIIECT OCOOCHHBII HHTEpEC.
HaumenoBanust pacteHuii B hobKIOpE U B TEKCTaX 3arajiok, B
YaCTHOCTH, HECYT OOJIBIIYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky, TOMOTat0T
r1y0’Ke MOHATh STHUYECKHE IPUOPUTETHI.

OcoObIif HHTEpeC MPEACTABISIIOT 3arajIki, B KOTOPBIX
MPOSIBIISIIOTCS ATHOCTICIIU(UIHBIC YEPTHI MUPOBOCTIPUSITUS
HOCHUTEJIC HAllMOHAJILHOTO BapUaHTa KpyIMHEHen
WCIIAHOSI3bIYHOM CTpaHbl — MEKCHKH.

EauHue! KyabTypbl IPOSIBISIIOTCSA B TEKCTaX 3arajiok, BO-
MEPBBIX, IOTOMY YTO B HUX MPEACTABJICHBI S3bIKOBBIC
AJIEMEHTHI, CBOMCTBEHHBIC JIMILb JAaHHOW KYJIBTYpE, T.€. 3a
CYET YHUKAJIBbHBIX 3THOCTICHU(PUYHBIX 3]IEMEHTOB, KOTOpHIE
HEMOCPEJICTBEHHO OTPAKAIOT B A3bIKE OCOOEHHOCTH
MEKCHUKAHCKOMN KYJIbTYPBL.

Bo-BTOpBIX, TOMUMO MPSMOTO OTOOPAKEHUSI, €TUHUIIBI
KYJbTYpPbl MOTYT IIEPEIAaBATHCS B TEKCTAX KOCBEHHO, YEPE3
cnenupuyeckiue CTPYKTYpbl MBILUICHUS, HAXOSAIINE CBOE
BBIPQXXCHHE B CIIOCOOE OMUCAHUS 3araIaHHbIX (DUTOHHMOB.
JIeKCUKO-CeMaHTUUECKUI aHAJIU3 3araIOK O PACTUTEIBHOM
MUpE [T03BOJISIET PEKOHCTPYUPOBATh (POIBKIOPHBIE TPU3HAKU
(GUTOHNMOB, HA OCHOBE TUIOJIOTUU ITUX MPU3HAKOB OMHUCATh
MPOTOTUIIUYHBIE JIJIS MEKCUKAHCKOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH
pacTeHusl.

HccenenoBanne HECTaHAAPTHBIX A3bIKOBBIX SKCIUIMKAHTOB
pacteHui

MO3BOJIIET HE TOJBKO OMPEICIUTh UX HanboJiee peleBaHTHRIE

YCPThI, HO X TUIIOJOTU3UPOBATE MCXAHU3MBI IICPCHOCOB.

Knrouesvie cnosa: MEKCUKAHCKHE 3aTaJIKU; MEKCHKAHCKHI
(b oTBKIOP; A3BIKOBAsI KAPTHHA MHUPA; (OIBKIOpHAS KapTHHA

MUpa; GUTOHUM.
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The article is dedicated to the lexical and semantic analysis of
Mexican riddles about plants. The study of the picture of the
world perception and verbalization associated with flora
representation in folklore texts is of particular interest.
Phytonyms in riddles carry a great semantic load, help to better
understand ethnic priorities.

Of particular interest are riddles in which ethno-specific
features of the Mexican linguistic picture of the world are
manifested. Units of culture are revealed in the texts of riddles,
firstly, because they contain linguistic elements that are
peculiar only to a given culture, and due to unique ethno-
specific elements directly reflect the features of the
corresponding culture in the language.

Secondly, in addition to such a direct reflection, cultural units
can be transmitted indirectly in texts, through specific
structures, which find their expression in the way of describing
hidden phytonyms.

The lexical and semantic analysis of riddles about the plant
world makes it possible to reconstruct the folklore features of
phytonyms and, on the basis of the typology of these features,
describe plants that are prototypical for the Mexican linguistic
personality. The study of non-standard language explicants of
plants allows not only to determine their most relevant
features, but also to generalize the metaphorical or metonymic

aspect of transfers.

Key words: Mexican riddles; Mexican folklore; linguistic

picture of the world; folklore picture of the world; phytonym
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Crartbs OCBsIIIEHA U3MEHEHHSIM B CEMAHTHKE
11BeT00003HaueHMi BO (ppaniry3ckoMm si3bike XX—XXI BB. B
paMKax B3auMoJeucTBUs KyIbTyp. [Ipumepom miis
HCCJIEIOBaHMsI BHIOpaHbl HAMMEHOBAHUS I[BETOB TOBAPOB
MOBCEHEBHOIO CIIPOCA, MOCKOJBKY, SIBIISACH
KOMMYHUKATUBHBIM CPEJICTBOM BO3/IEUCTBUS, OHU
HCIIOJIB3YIOTCSI B KAYECTBE HMOLIMOHAIBHON apryMEHTalNH,
HaIpaBJICHHOMN Ha

MaHUITYJIMPOBAHKE BOJICH MOKYIATENsl HA YPOBHE €r0 HEPBHO-
MICUXOJIOTHYECKUX

IIPOLIECCOB.

DOMOIMOHANIbHAS IBETOBAsI HH(OpMALIHSI peain3yeTcs uepes
peKIaMHbIe TEKCThI, BepOabHble KOMIOHEHTHI IOTOTUIIOB U
AMOJIEM B OTPAXKAET C TOMOIIBIO CO3AAHUSI TOTIOTHUTETBHBIX
CMBICJIOB 1 KOHHOTALUW LIEHHOCTHBIE MPENOYTECHUS
MOKYIaTeeH.

B coBpeMeHHOM Mupe B yCIOBHSX PaCTYILIEro HHTEpeca K
TOBapaM MOTPEOUTETHCKOTO CIIPOCa MAPKETOJIOTH CO3A0T
OpUTMHAJIbHBIE HA3BAHMS [IBETOBBIX OTTEHKOB, KOTOPHIE, C
OJIHOW CTOPOHBI, HAIPABJICHbBI HA POJBUKEHNE TOBApa, a ¢
YOl CTOPOHBI, — MPEICTaBISIOT 0COOCHHOCTH
KaTEropu3alyy 1[[BETA TaHHOM 3M0XU. B kauecTBe HCXOQHOTO
MOJIOKEHUS BBIJIBUTAETCS TE3UC O TOM, YTO B paMKax
COMMMKEHUSI KYJIBTYP MpoIiecc 00pa30BaHMsI IIBETOBBIX
HOMUHAIINH C

I[BETOBBIM pepepeHTOM, MPEICTABICHHBIM (haKTaMu WIIH
peanusiMu U3 HEPOAHOU KYJIbTYpPbI, COPOBOXKIAETCS
MHTErpALMEeN MEXKKYJIbTYPHBIX KOHUENTYAIbHBIX TOHATHI 1
CO3JJaHMEM HOBOT'O MEHTAJIbHOTO IPOCTPAHCTBA.

B pabote ncmnonp3oBaHbl pe3yabTaThl UCCICIOBAHUS
JUHAMHUKY KOHHOTATUBHOTO MOTEHITMAJIA IIBETOOO03HAUECHU I
BO (paHITy3cKOM s3bIKe X X—XXI BB., MPOBEACHHOTO Ha
MaTepHuae peKJIaMHbIX KaTaJoroB, CAiTOB TOBAPOB
MOBCEHEBHOI'O CIIPOCA U CIO0Bapeil COBPEMEHHOTO

(bpaHIry3CcKOTO S3bIKA.
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Kniouesvie cnosa: unrepdepeHns; MEHTaIbHOE
MIPOCTPAHCTBO; CONMKEHNE
KYJIBTYp; IIBETOBOW pe(epeHT; acCOIIMaTUBHBIC CBSI3H;

KOHHOTAIIUU

The article is devoted to changes in the semantics of color
symbols in French from the 20th to the 21st centuries within
the framework of cultural

interaction.

The examples chosen for the study are the names of the colors
of everyday goods, because, as a communicative means of
action, they are used as an emotional argument aimed at
manipulating the buyer’s will at the level of his neuro-
psychological processes. Emotional color information is
realized through advertising texts, verbal components of logos
and emblems and reflects, by creating additional

meanings and connotations, the value preferences of buyers.
In today’s world, with the growing interest in consumer goods,
marketers are creating original color shades, which, on the one
hand, are aimed at promoting the product, and, on the other
hand,

are features of the color categorization of a given era. The
starting point is that, as part of the convergence of cultures, the
process of creating color designations with a color reference
represented by facts or realities from a foreign culture, is
accompanied by the integration of intercultural concepts and
the creation of a new mental space.

The work uses the results of a study of the dynamics of the
connotative potential of color designations in French of the
XX-XXI centuries conducted on the

material of advertising catalogues, websites of everyday goods
and dictionaries of

modern French language.




Key words: interference; mental space; cultural convergence;
non-native cultural artifacts; color referent; associative

relations; connotations
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B nanHoli cTatbe npeacTaBiIeHbl pe3yabTaThl UCCIEIOBAHUS
KOMMYHHKAIIMM HEMELKHUX (yTOOIBHBIX (paHATOB — TOU €ro
4acTH, B KOTOPOU 0OHAPYKUBAIOTCA PePEPEHIIUN K TUCKYPCY
Tpetbero peiixa.

[IpencraBienue JaHHOTO

acIieKTa IpeaBapseTcs OMMCaHUEM MPOOIEMATUKU B 00IIEM
¢dopmare — co CCHUIKOM HA AaBTOPUTETHBIX OTEUECTBEHHBIX U
3apyOeXHBIX YUeHbIX. JlenaeTcs 3aKI0YeHHe O TOM, YTO
ayuo3un TpeThero peitxa 10 CUX MOp MPOYHO 3aKPEIUICHBI B
HAIMOHAJILHOW KOTHUTHUBHOU 0a3e U HEN30EKHO
IPOCIHUPYIOTCS B HEMEIIKOE S3bIKOBOE CO3HAHHE U JIajblle — B
JTUCKYPCHI, B TOM YHUCJIE€ CIIOPTHUBHBIH.

BBISBISIOTCS OCHOBHBIE JIEKCUYECKHE MAapKEPHI,
penpe3eHTHPYIOIINE KOHIENTYaIbHYIO

chepy «Tpetwnii peiix», B 4aCTHOCTH y4aCTOK, Ha KOTOPOM
Hemelkue (yToobHbIe (paHaThl (B OCHOBHOM YJIbTpa-TpaBblit
CEKTOP) MO3BOJIIOT c€0€ aHTHCEMHUTCKYIO PUTOPUKY U
CUMBOJIMKY. PackpbIBaloTCs MPUYUHBI UCTIOIb30BAHUS
(aHaTaM¥ HAIUCTCKOH JIEKCUKH, 0003HAYAIOTCS TIEPCIIEKTUBHI
U3y4eHHs TAaHHOM U CMEKHOM ¢ Hel pobieM (Cekcusm,
collMabHas AUCKPUMUHAIMS U JIp.) B (OKYCE TMHTBUCTUKH.
B xoxe ananu3a sMnupuyeckoro Marepuana ObuT 3a7eiCTBOBAH
KOMIIIEKCHBIM METOOJIOTMYECKUH amnapar: MUHTerpaTUBHbBIN

MOAXO0/1, IUCKYPCHUBHBIN, KOMIIOHEHTHBIN, KOHLIENTYAJIbHBII
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aHam3, Kiaccuukanus, HabItoIeHNe, ONTUCaHHE,
JeKCUKOTrpahuIecKuit, KOHTEKCTOJIOTHUECKUN METOIBI,
METOJIbl MHAYKIUH U JeAyKIuu. [lodydeHHble pe3ynbTaThl
MO3BOJIIOT JOTIOJIHUTH HOBBIMU JAHHBIMU MPECTABICHUE O
TOM, KaKUMU COJIepKaTeIIbHBIMA CMbICIIAMHU HAIOJIHSIOTCS B
KapTuHe Mupa QpyTOonpHbIX paHaToB Kareropuu «CBOH —
Yyxoity, « A€ HTHIHOCTEY, KaK padoTaeT HHAUBUIYATHHOE U
KOJUICKTUBHOE (SI3BIKOBOE) CO3HAHWE B TPaHUIIAX JTAHHON

CYOKyNIBTYpHI M HAa YPOBHE HALIMOHATIBHON KOHIENTOC(EPHI.

Kntouesvie cnosa: nuckpuMuHanus; CHOPTUBHBIN JUCKYPC;
nuckypc ¢yTOonpHBIX (DAHATOB; SI3bIK TPEThETO peiixa;

AHTUCEMHUTHU3M; MeTa(opbl; KapTUHA MHUpa

The article provides the results of a study of German football
fans’ communication where reference to the Third Reich can be
detected. The represention of this issue is preceded by a general
description of the problem with a reference to respected
Russian and foreign scientists.

A conclusion is made that allusions to the Third Reich

are still strong in the national cognitive base and are inevitably
projected onto the German linguistic consciousness and futher
on to discourses, including sports discourse. New lexical
markers are identified to represent the conceptual sphere ‘The
Third Reich’, especially its area in which German football fans
(mostly ultras) let themselves resort to anti-Semitic narrative
and symbols. The reasons for using

nazi lexicon by fans are revealed, the prospects for studying
this and related problems in linguistics (sexism, social
discrimination, etc.) are highlighted. In the course of empirical
material analysis complex methotodologies were employed:
integrative

approach, discourse, component, conceptual analysis,
classification, observation, description, lexicographical,

contextual method, deduction and induction method.




The obtained results allow us to supplement with new data the
idea of what conceptual meaning constitues the categories “us
— them”, “identity” in football fans’ world view, how
individual and collective (linguistic) consciousness works
within a certain

subculture and on the level of the national sphere of concepts.

Key words: discrimination; sports discourse; football fans’
discourse the language of the Third Reich; anti-Semitism;

metaphors; the view of the world

Conosvesa FKO.O. Camonpe3eHTalusi aBTOpa B TEKCTE HAYYHO-IIOMYJISpP-

HOH cTaThM MPaBOBOM TeMaTHkH (Ha mMatepuaie cratbu H. KonmokosnoBa «beperute

KapMaHbl, CYMKH, Y4EMO/IAHBbI. . .))

Solovyeva Yu.O. Authorial

Self-Presentation in the Text of a Popular

Science Law Related Article (Based on the Article “Take care of

pockets, bags, suitcases...” by N. Kolokolova...»)
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B craTpe aHanu3upyroTCs TUIIMYHBIE CPECTBA pealu3alui
JMYHOCTHOIO J€MKCHUCca MOMyJIsipu3aTopa-y4eHoro Kak areHTa
MONYJISIPHO-FOPUIMYECKOTO TUCKYpCa, a TAKKE IPUEMBI,
KOTOPBIE UCIIOJIB3YIOTCSL UM JUIsl KOHCTPYUPOBAHUS CBOETO
oOpa3za. [TomynspHO-IOpUANYECKUN JUCKYPC pacCMaTpUBAETCS
KaK pa3HOBUHOCTb HAyYHO-IIOMYJISIPHOTO IUCKYpPCa, YTO
HAJIEJISIET €r0 TEKCThI PSAJIOM

XapaKTEPUCTHUK, MPUCYIINX HAYYHON KOMMYHUKALIMU. ABTOP
TEKCTa MOMYJIIPHO-IOPUIMYECKOTO JUCKYpCa B )KaHpe «0030p»
00e31MYeH, HO IEMOHCTPUPYET OOJBIITYI0 CBOOOTY U
BapHaTUBHOCTh aKTyaJU3allii CBOEH MMO3ULIMHU B CBSI3U C MEHEE
YKECTKMMH CTHIIMCTUYECKMMHU PAMKaMH HAY4YHO-ITONYJIIPHOTO
JUCKypca.

CoueraHue cTpaTeruii Hay4YHOro U MEJUIHOTO JUCKYPCOB B
TEKCTE HAYYHO-IIONYJIAPHOU

CTaThH NMPABOBOM TEMATUKHU MO3BOJISIET aBTOPY

C.130-140
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JEMOHCTPUPOBATh BBICOKYIO KOMIIETEHTHOCTD U
npodeccuoHanu3M B CBOEH 00acTu (FOpUCTIPYICHITNH) U
OJIHOBPEMEHHO yCTAHABJIMBATh JUYHBIA KOHTAKT C aIpeECaToOM,
KOTOPBI HEOOX0IUM JJIsl Iepejaur €My CIIeUaTbHBIX 3HAHUI.
BxiroueHue B TEKCT HAppaTUBA, AJUTIO3UN K

IpeLeICHTHBIM CY/I€OHBIM JIeIaM M U3BECTHBIM MIPECTYITHUKAM,
a TaK)Ke MCIOJIb30BAHUE PAa3HOOOPA3HBIX CTUIIMCTUYECKUX
IIPUEMOB MO3BOJISIOT aBTOPY YBJIEYb a/Ipecara, 3aJI0)KUTh B HEM
MHTEPEC K ITPABOBBIM 3HAHUSIM B IIEPCIIEKTHUBE.

Konnentsl, Bepbanu3upyemble aBTOPOM Hay4HO-TOMYJISIPHOM
CTaThU IIPAaBOBOM TEMATUKH, aKTYaIbHBbI JIJIS1 FOPUIUIECKOTO

JTUCKypca.

Kniouesvie cnosa: nonynsipHO-IOpUINYECKAN TUCKYPC;
CaMOIIPE3EHTaLUs; SI-II03ULUS aBTOPA; JINYHOCTHBINA JEHKCUC;
HOIYJIIPU3ATOP; MOMYJIIPU3aLMsl; BTOPUYHAS
KaTeropu3alus/KOHLENTyalIn3alus; HappaTuB; BepOalibHbIE

PENPE3EHTAHTHI KOHLETITA

The article deals with the typical means of personal deixis
encoded in the texts of popular legal discourse, as well as the
techniques that a scientist as a

popularizer uses to construct his image. Popular legal discourse
is viewed as a kind

of popular science discourse with a number of distinctive
features inherent in scientific communication. The authorial
position in the text under analysis is impersonal, which is
typical of scientific discourse, but the popularizer demonstrates
greater freedom and variability of expression due to the less
rigid stylistic framework of the popular science discourse. The
combination of certain strategies of scientific and media
discourses employed by the author, enables him to manifest
high com-

petence and professionalism in his field and at the same time

establish some personal contact and convey the necessary legal




knowledge to the audience of non-

specialists.

Personal narrative, including subjective assessment of the
events described, allusions to precedent court cases and known
criminals, as well as the use of various stylistic devices, are
powerful and efficient means to achieve various purposes and
goals, namely, encouraging interest in legal knowledge in the
future.

The concepts verbalized by the author of a law-related popular

science article are relevant for legal discourse.

Key words: popular legal discourse; self-presentation; authorial
position; personal deixis; popularizer; popularization;
secondary categorization/conceptualization; personal narrative;

verbal representation of a concept
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Temirova Dzh.A. Slang-Induced Lexical Units in Singlish sms (Based on

the Nus sms Corpus)
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Pouib crieHra B COBpeMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE BBI3BIBACT
CTIOPBI, TaK KaK LEJbIO €ro HCIIOJIBb30BaHMS PEIIKO SBIISETCS
pocToii 00MEeH MH(POPMAIIUEH; CIICHT OOJIBIIIE CITY>KHUT B
KayecTBe UJICHTU(UKALUN COLIUATILHON TPYIIIbI, €T0
(YHKIMOHUPOBAHUE SIBIISIETCS JTMHIBUCTUUECKUM OTPaKEHUEM
COBPEMEHHOCTH, KOTOPOE CBOJUTCS K M3MEHEHHIO TUCKYpCa B
CTOPOHY HE(OpMaTLHOM peuHn.

Hacrosmas cratbs nocBsieHa n3y4eHHIO CJICHTa B
Pa3roBOPHOM CHHTAIypCKOM BapHaHTE aHTJIMHCKOTO S3bIKA.
MatepuanoM 11 UcciieI0BaHus NOCTy KW SMS-
coobuienus 2004 u 2012 rr. u3 kopryca NUS SMS. NUS SMS
— KOpITyC, pa3paboTaHHbIN JIMHTBUCTaAMH Tipu HamronamsHOM

yHuBepcutere CuHramypa.
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[lenbro cTaThy SABIAETCS CPABHUTEIBHBIN TUAXPOHUYECKUI
aHanu3 SMS-coo0lIeHH, BBISBIISIONANA HCIIOJIH30BAHUE
CJICHTA U ero poJib B SMS-coo0IeHusX.

AKTYalbHOCTh HAaCTOSIIETO HCCIEI0BaHUs O0BICHAETCS
HIMPOKUM PACIIPOCTPAaHEHUEM

Pa3HBIX COLIMAIIBHBIX CETEH U MECCEHIKEPOB U CBSI3aHHBIMHU C
HUMH U3MEHEHUSIMHU

JUTEPATYPHOTO s3bIKa. B MccieoBaHnN IPUMEHSUIACH
METO/Ibl KOPIIYCHOT'0, CTATUCTUYECKOIO U COIIOCTABUTEIBLHOTO
aHanu3a JaHHBIX. B pe3ynbrare uccnenoBanus ObU10
YCTaHOBJICHO, 4TO B coobmenusix 2004 u 2012 rr. kopmyca
NUS SMS mupoko UCoJIb3YIOTCS CI0Ba, KOTOPBIE MPUHSATO
OTHOCHTH K CIIEHTY, IPOUCXOIAIINE U3

KUTalCKOI'O S3bIKa U BBINOJIHSIOIINE [TParMaTH4YECKHE
(GyHKIMN 00paIIeHus 1 BEIPAXKESHUS SIMOILIMOHAIBHOTO

COCTOSIHHSI aBTOPOB COOOIIEHUH.

Knioueswle cnosa: SMS, HarluoHalIbHAs UACHTUYHOCTD; CJICHT,
KOpPILyC; CTAHJAAPTHBIM CUHTAITYPCKUM BAPUAHT aHIVIMICKOIO
S3bIKA; PA3rOBOPHBIN CUHTATyPCKUM BapUAHT aHTIIUICKOTO

sI3bIKa (CHHTJIWII); aPECaHT; aapecar

The role of slang in modern English is highly controversial
since the purpose of its use is rarely a simple exchange of
information. Slang serves more as

an identification of a social group; its functioning is a linguistic
reflection of the modernity, which comes down to the changing
of a certain discourse towards informal speech.

The article is devoted to the study of slang in the Colloquial
Singapore English. SMS of 2004 and 2012 from the NUS SMS
corpus were used as the material

for the study. The NUS SMS is the corpus developed by the
linguists from the National University of Singapore. The
purpose of this article is to observe the use of slang and its role

in SMS. This study presents a corpus-driven approach where




the statistical data analysis was used. As a result, it was found
that the words which are commonly referred to slang originated
from the Chinese and performing pragmatic functions of
addressing and expressing the authors’ emotional state are
widely used in SMS of 2004 and 2012 from the NUS SMS

corpus.

Key words: SMS; national identity; slang; corpus; Standard
Singapore English;
Colloquial Singapore English (Singlish); sender; addressee
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Xunxanosa O.B. SI3pIKOBasi yCTaHOBKAa M SI3bIKOBas WJCOJOTHS B 3allaJIHOU

Y POCCHMCKOW HAyKe: O pa3rpaHUYCHUU MTOHITUN

Khilkhanova E.V. Language Attitudes and Language Ideologies in Western and

Russian Scholarship: the Differentiation of Concepts
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Ilens naHHOM CTaTBU — PACCMOTPETH CXOJCTBA U PA3IUYMSL
HOHSITUN A3BIKOBBIE YCTAHOBKH U S3BIKOBBIE HJIE0JIOTHH,
0JIN30CTh KOTOPBIX UMILTUIUPYET UX CHUHOHUMUYHOCTD U
Jake UAeHTUYHOCTh. Oco00e BHUMAHUE YIEIsIeTCsl TOMY, Kak
MHTEPIPETUPYIOTCS U UCIIOJIb3YIOTCA JJaHHBIE TIOHATHS B
pOCCUIICKOM

Y 3aI1aIHOM Hay4YHOM JUCKYpCE.

VY CTaHOBIIEHO, UTO SI3bIKOBBIE YCTAHOBKH U SI3BIKOBBIE
UJE0JIOTUH Pa3IN4alOTCs 10 psAly TapaMeTPOB: TPYIIIIOBOE VS.
UH/IMBUYyalIbHOE, a0CTPAKTHOE VS. KOHKPETHOE, CTEIICHb
HOPMAaTHUBHOCTH M OCO3HAHHOCTH (pallMOHATIU3AIINH ),
XapaxkTep MpUOOPETECHHS.

[Toka3aHo HaJIMUME ABYHAIPABICHHOTO IPUYUHHO-
CJIEICTBEHHOTO BIIUSHUSA MEX/Y SI3bIKOBBIMU YCTAaHOBKAMH U
SI3BIKOBBIMU HJICOJIOTUSIMH, HO 00JIee TIOHSATHBIM SIBIISICTCS

MEXaHU3M TOro, Kak
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UJICOJIOTHH B Ka4eCTBE 00Jiee BCEOOBEMITIONIETO U
a0CTPaKTHOTO KOHCTPYKTA MOTYT BIIMSTh HAa YCTAHOBKU U
A3BIKOBBIE IPAKTHKU.

S13BIKOBBIE MCOJIOTMH OTINYAKOTCS

OT SI3bIKOBBIX YCTAHOBOK U TEM, UTO MOCIJIETHUE HE
00s13aTeNTbHO BBUTMBAIOTCS B PEYEBOEC MMOBEACHHUE U MOTYT
0CTaBaThCS HA YPOBHE OTHOILLIEHUS K SA3BIKY 0€3 KakuX- J100
JIEUCTBUM, B TO BPEMS KaK SI3bIKOBBIE HICOJIOTUU
00Hapy>KUBAIOTCS Yepes

SI3bIKOBBIE MPakTUKH. [loquepkuBaeTcs, 4To TEPMUH
UJE0JIOTHs UMEET KaK IIMPOKOe, TaK U 0oJiee y3K0e 3HaUCHUE;
B [IEPBOM CJIy4ae UACOJOTHs IOHUMAETCS KaK
BCEOOBEMITIOIINUN KOHCTPYKT 0€3 MOJUTHYECKUX KOHHOTAIIHH,
MPUCYIINN JTF000N COLMATBHON TPYIIIe, BO BTOPOM
HMCTOYHHKOM €€ BUSATCS PaBSIIUE TPYIIIbI, HABSI3bIBAIOIINE

€€ IMOAYMHCHHBIM I'pYIIIIaM.

Knrouegvie cnosa: sa3bIKOBbIE YCTAHOBKH; OTHOLIEHUE K S3BIKY;
SA3BIKOBBIC UACOJOTHH, COMUOJIUMHTITBUCTHKA, CYGBGKTHOCTB;
POCCUMCKHI U 3aaHbIN HAy4YHbIN

JTUCKYPC

The purpose of the article is to consider the similarities and
differences between concepts of language attitudes and
language ideologies, the proximity of which implies their
synonymy and even identity. Particular attention is paid to
how these concepts are interpreted and used in Russian and
Western scientific discourse.

The research revealed that language attitudes and language
ideologies differ in a number of parameters: the degree of
normativity and awareness (ratio-

nalization), the nature of acquisition, group vs. individual
representations, and abstract vs. object-specific character. The
paper shows the bidirectional causal influence between

language attitudes and language ideologies, although it is more




evident how

ideologies, as a more comprehensive and abstract construct,
can influence attitudes and language practices. Language
ideologies also differ from language attitudes in that the latter
do not necessarily translate into speech behavior and can
remain at

the level of attitude to language without any actions, while
language ideologies are detected through language practices. It
is emphasized that the term ideology has both a broad and a
narrower meaning; in the first case, ideology is understood as
an all-encompassing construct without political connotations,
inherent in any social group, in the second case, its source is

seen in ruling groups imposing it on subor-dinate groups.

Key words: language attitudes; attitude to language ideologies;
linguistic ideologies; sociolinguistics; subjectivity; Russian

and Western scientific discourse

Llleenaxosa J[.A. IluceMennas puxcanus GpuyIbCKOro si3bika: HE0OXO0IUMOCTh
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Shevliakova D.A. Written fixation of a minority language: necessity or

political intention?
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B craTthe paccmaTpuBaeTcs BOIPOC BaXKHOCTH MUCbMEHHOM
duKcannu sS3pIKa STHUYECKOTO MEHBIIIMHCTBA ()PHUYIIOB,
ouManbHO MPU3HAHHOTO

Hranssuackoit Peciy6nukoi omHuM u3 12 MUHOPHUTAPHBIX
A3BIKOB FOCY/IapCTBa.

B cBeTe noauTHKN TOCy1apCTBEHHOTO S3BIKOBOTO
PETYJIHPOBAHMS BIIACTU 001aCTH

®puynu (ceBepo-BocTouHOro peruona Opuynun—Benerus-
Jxynust) mpeanpuHsIIn

HENBIN PsAJl Mep TIO YCHIICHUIO MTPECTHKA QPUYIBCKOTO S3bIKA:
3TO TeJe- U Paauo-

BellaHue Ha (PUYIbCKOM, BBEJIEHHE YPOKOB POJIHOM peyH B
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HavyaJbHOW U CPEIHEN

IIKOJIe, TOMyJsApr3anus GpUyIbCKOTo A3bIKa HA TEPPUTOPUHU
peruoHa.

OpHako OOJIBIIMHCTBO MEP COCPEIOTOUMIOCH BOKPYT
¢duKcanmu A3bIKa B rpaduaeckux

CHUMBOJIaX: CO3/1aHUE TOJIKOBBIX U JIBYSI3bIYHBIX CIOBApEHl,
opdorpaduyeckoro

KOPPEKTOPa, NIEPEBOJ NPELEACHTHBIX TEKCTOB, IEPEBOT
TOTIOHUMOB U JIOPOKHBIX

yKa3zaTeJel ¢ UTaJbsIHCKOTO Ha (PPUYIIbCKHIA S3bIK, BBEICHHE
JEJIONPOU3BOJCTBA

B MECTHBIX OpraHax BJIacTH Ha QPUYIbCKOM SI3bIKE.
COOTBETCTBEHHO BBISBIICHUIO

JTAHHBIX KaHAJIOB MUCbMEHHOH (pUKcaluy, a TaKkKe aHaIu3y
JIMHIBOIIPArMaTHUYECKOU

3¢ (EeKTUBHOCTH NPHUHSTHIX MEP U MOCBAIIEHA JAHHAS CTAThsl.
B xone nccieqoBanus

BBISIBIISICTCS, YTO BBEJICHUE JEJIONPOU3BO/ICTBA HA (PPUYITHCKOM
SI3BIKE B OpraHax

MECTHOT'O CaMOYIIPABJICHUS IIPEIICTaBIISICTCA
Mano3(pheKkTHBHOM B 00JaCTH S3BIKOBOU MPAKTUKH, HO
ABIIsIETCS 000OCHOBAHHOM € KyJIbTYpHO-HCTOPUYECKOH,
MOJINTUYECKOU U UJEOJIOTMYECKOM TOYEK 3PEHHUs, T.K.
MOATBEP)KIAET MPECTHKHBIN

CTaTyc OQHULIMAIBHOTO SI3BIKA.

HeoxxnganHO CHUIBHBIM BEKTOPOM aKTyaau3aluu
JIMHTBUCTUYECKON HJIEHTUYHOCTH 0Ka3aJI0Ch BHEJIPEHHE
MMCbMEHHOU (puKcanuu

(GpUyIBCKOTO sA3bIKA B BUJIE MIEPEBOIA CBALIEHHBIX TEKCTOB,
TOTIOHMMOB, YKa3aTellel, MaMATHBIX HAANUCEeH Ha PpUyIbCKUI
SI3BIK, @ TAKXKE CO37aHUE U MyOJIMKALUs OTPOMHOTO
KOJIMYECTBA IBYS3BIYHBIX CIOBAPEN.

JlaHHas TeHeHnus 000CHOBaHA

YK€ C TOYKU 3pEHUS STHOJIMHIBUCTUYECKON UHTEHIINN:

He00XO0AUMO BBIBECTH




MUHOPHUTAPHBIN (PpUYTBCKUI) S3BIK U3 TPAAULIUOHHON Chephl
(YHKIIMOHUPOBAHUS

UTAIbSIHCKUX JHAJIEKTOB — YCTHOM peuHu.

Knroueswvie cnosa: GpuynbCKuii S3p1K; MUHOPUTAPHBIN S3BIK;
SA3BIK 3THUYCCKOI'O MCHBIIIMHCTBA, A3BIKOBasd UACHTUYHOCTD,
SI3BIKOBas moauTuka UtanbpaHckon

PecnyOnmku; nucbMeHHast hUKcaIus s3bika

The article discusses the importance of the written fixation of
the language of the Friulian ethnic minority, officially
recognized by the Italian Republic as one of the twelve
minority languages of the state. In the light of the policy of
state language regulation, the authorities of the Friuli region
(the northeastern region of Friuli-Venezia Giulia) have taken a
number of measures to enhance the prestige of the Friulian
language: these are television and radio broadcasting in Friuli,
the introduction of native language lessons in primary and
secondary schools, and the popularization of Friulian language
in the region. However, most of the measures focused on fixing
the language in graphic symbols: the creation of explanatory
and bilingual dictionaries and a spelling corrector, the
translation of precedent texts, the

translation of toponyms and road signs from Italian into
Friulian, the introduction of office work in local authorities in
Friulian. Accordingly, this article is devoted to

the identification of these channels of written fixation, as well
as the analysis of the linguo-pragmatic effectiveness of the
measures taken. The study reveals that the introduction of
office work in the Friulian language in local governments
seems to be ineffective in the field of language practice, but is
justified from a cultural, historical, political and ideological
point of view because it confirms the prestigious status of the

official language.




An unexpectedly strong vector for the actualization of
linguistic identity was the introduction of written fixation of the
Friulian language in the form of translation of sacred texts,
toponyms, signs, commemorative inscriptions into the Friulian
language, as well as the creation and publication of a huge
number of bilingual dictionaries. This trend is already
determined from the point

of view of ethnolinguistic intention: it is necessary to remove
the minority (Friulian) language from the traditional sphere of

functioning of Italian dialects — oral speech.

Key words: Friulian language; minority language; ethnic
minority language; linguistic identity; language policy of the

Italian Republic; written language fixation
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KynbTypHble apTedakTsl ecTh apTeakThl KOTHUTHBHBIE;
KOTHHIIUS 00€CTIEYMBACT B3aUMOJICHCTBUE MEKY CO3ZHAHUEM
Y BHEIIHUM MHPOM.

KynbTypa ¢ KOTHUTUBHOM TOYKH 3pEHUS] — HE BHEITHSSA
COBOKYITHOCTh OTYYK/IEHHBIX OOBEKTOB U HE
«BHYTPHUIICUXUYECKAs» UX CHCTEMAaTU3alUs, a THHAMUIHOE
«CBEPXCHCTEMHOE» KOTHUTHUBHO-IIParMaTHUecKoe 11eII0e.
Cas3y10mMM 3B€HOM, paOOTAIOIIKUM C KOTHUTUBHO-
MEHTAJILHBIM KOJIOM, SIBIISIETCSI MBICTISIIIIHNA CYOBEKT,
00naaomuii He TONBKO «IIaMSIThIO KYJIBTYpPhI», HO U
CUCTEMON KOTHUTHUBHBIX, KPEATUBHBIX KOMIIETEHLIUH,
CIOCOOHBIN KaK CHCTEMaTHU3UPOBATh KOJbI KYJIbTYpPbI
(omeparus CUHTE3a), TaK 1 CETMEHTUPOBATH MTPOCTPAHCTBO
KYJIBTYpHI (Onepanus KOMIUIEKCHOTO aHaIH3a OTICILHOTO
KYJIBTYPHOTO KO/Ia/CHCTEMBI KYJIbTYPHBIX KOJIOB).

B koHTekcTe aBTOPCKOI T€OpUHM KOTHUTUBHO-IIPArMaTHYECKUX
nporpamm (KIIIT) kyneTypa npeacTaeT Kak HepapXudecKu
OpraHW30BaHHAs, TUHAMHYECKAS, TOTMCEMUOTHYECKAS,
MOJIUNCKYPCUBHASL CUCTEMAa HEPA3PHIBHO CBSI3aHHBIX
Mmexay coooit KIIIT pa3ubix Tumos:

a) MeTaHapPAaTUBHBIX; 0) MPOU3BOIHBIX;

B) HAIIMOHATHHO-CICIIU(PUIECKHX ), KOTOPbIE 00ECTIEYNBAIOT
HEPa3PHIBHYIO CBSI3b

CUCTEMbI YHUBEPCAIbHBIX MOHATHH «SI3bIK — KYJIbTYpa —
JUYHOCTHY.

S ApoM KyIbTypHI SBISETCS CUCTEMAa HAIMOHABLHO-
cneunduyeckux KIIII, koTopble CHHTE3UPYIOT B cede
CBOICTBa MeTaHAPPATUBHBIX U MPOU3BOAHBIX TPOrPaMM U
BBICTYNAIOT B KaYECTBE MEHTAJIbHOM OCHOBBI KITIOUEBbBIX
UJCOJOTHYECKHX TuTaT(opm

KyJBTYpBI YeJI0BEKa/HAIlMH/HapOa.

Kniouesvie cnosa: KOTHUTUBHO-IIparMaTuyeckas mporpaMmma
(KIIIT); ynuBepcanus; CUCTEMHBIN TIOXO;

METaJUCIUILTMHAPHBIN MOIX0/]; apTe(aKT KyIbTYypHl;




KOTHUTHUBHO-MEHTAJIbHBINA KOJI; CyObEKT-UCTOUHUK / CyOBEKT-
uHTepnperarop; meranappatuBHas KIIII; «npousBoanas»

KIIIT; monenb KynbTypbl

The article considers the concept of culture as a universal that
constantly generates theoretical and methodological problems
and that is why it requires

a special approach. The author of the article offers a
comprehensive meta-disciplin- ary approach based on system
principles and an original idea. Culture functions according to
the algorithmic model of “cultural meaning — action —
object/artifact of culture” in the mode of continuous process of
objectification/deobjectification of cultural meaning/artifact of
culture.

Cultural artifacts are cognitive artifacts; cognition provides
interaction between consciousness and the outside world.
From a cognitive point of view, culture is not an external set of
alienated objects and not an “intrapsychic” systematization of
them, but a dynamic “supersystem” cognitive-pragmatic
whole. The connecting link working with the cognitive-mental
code is a thinking subject who possesses not only the “memory
of culture”, but also a system of cognitive, creative
competencies, capable of both systematizing cultural codes
(synthesis operation) and segmenting the cultural space
(operation of complex analysis of a separate cultural
code/system of cultural codes). In the context of the author’s
theory of cognitive-pragmatic programs (CPP), culture appears
as a hierarchically organized, dynamic, polysemiotic,
polydiscursive system of inextricably interconnected CPP of
different types (a) metanarrative;

b) derivatives; c) national- specific, which provide an
inextricable connection of the system of universal
concepts‘‘language — culture — personality”.

The core of culture is a system of national-

specific CPP that synthesize the properties of metanarrative




and derivative programs
and act as the mental basis of the key ideological platforms of
the culture of a person/

nation/people.

Key words: cognitive-pragmatic program (CPP); universal;
system approach; meta-disciplinary approach; cultural artifact;
cognitive-mental code; subject-source/

subject-interpreter; metanarrative CPP; “derivative” CPP;

culture model
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CraTbs nocBsiIeHa 0COOCHHOCTAM OOCHUICKOIM KyXHH Hayana
XIX B. ¥ €€ CONOCTABJICHUIO C MUIIEBBIMUA MPUBBIYKAMU
(bpaHITy30B TOTO XK€ MTEPUO/IA.

[{enb paboThl — AaTh HAMJISAIHOE MPEACTABICHUE YNTATEIIO
ucropuueckoro pomana M. Augpuua «TpaBHUIKAsS XPOHUKA
0 TOM, C KaKUMH ITpoOJIeMaMu B 3TOH chepe CTOIKHYIaCh
ceMbs GpaHIly3CKOro JUIIOMaTa, HalPaBJIEHHOTO B

bocuuro, rae B 1806 r. BiepBbIe OTKPHUIOCH (PpaHITy3cKoe
KOHCYJIbCTBO.

B orcyrcTBHE CriennanbHOM JIMTEPATyPBhl, IOCBSIICHHOU
3TOMY MEPUOAY, IPH PEKOHCTPYKITUUA COCTOSTHUSI OOCHUIMCKOM
KynuHapuu Hayana XIX B. uccienoBaTenb UCIBITHIBAET
OIpeIeIEHHBIE TPYAHOCTH.

CymectBytomiye padoThl OMUCHIBAIOT OCMAHCKYIO, TYPEIKYIO
KYXHIO, COBPEMEHHYIO0 OOCHUHCKYIO, a TaK)K€ UCTOPHUIO

OTACJIBHBIX MUIIEBBIX IIPOAYKTOB. HCHHOCTB B 5TOM

C.186-199
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OTHOILIEHUHU MPEACTABIISIOT 3alUCKU MYTEIIE€CTBEHHUKOB,
MOOBIBABIIMX HA FOTOCIABSIHCKUX TEPPUTOPHUIX B OCMAHCKUI
MEPHUO/I.

COBOKYITHOCTb CBEJICHUM U3 PA3TIMYHBIX HICTOYHUKOB BCE K€
JIA€T BO3MOXHOCTh MOHSTh, B KAKOW CTENIEHU Pa3IUYaIUCh
kyxHu @pannuu 1 bocHun Bo Bpemst mpeObIBaHus KOHCYIA
Kana JlaBuitst B cronuiie bocHuiickoro namiajbika
TpaBHuKe.

HccnenoBanue mokas3eIBaeT, 4TO MO OOJIBIIMHCTBY
napaMeTpoB pa3Inuus ObLTH KapIuHATbHBIMHU.

[ToaTomy napwxanus J[aBuib, Mog00HO APYTUM

€ro COOTEYECTBEHHUKAM, ITyTEIIECTBOBABIINM I10
npoBUHIUAM OCMaHCKON UMIIEPUH, TIKEIO MEPEHOCUT

OPHUEHTAIIBHYIO IHUILY.

Knrouesvle cnosa: 6ocHuiickas KyxHs; GpaHIly3cKas KyXHs;
cedapackas kyxus, M. Axapuy; OcMaHCKas ©UMIIEPUST;
KyJUHapHas Tpaaulus; pakus; Kode; OapaHUHA; IXHUS;

4op0a; BBITSHKHOE TECTO; Ty4epo

The article focuses on the peculiarities of Bosnian cuisine of
the early XIX century and its comparison with the dietary
habits of the French of the same

period. The aim of the work is to give a visual representation
to the reader of the historical novel “The Travnik Chronicle”
by Ivo Andrich about the problems faced by the family of a
French diplomat sent to Bosnia, where the French consulate
was

firstopened in 1806. In the absence of special literature
devoted to this period, the researcher is experiencing some
difficulties in reconstructing the state of Bosnian cooking at
the beginning of the XIX century.

The existing works are devoted to Ottoman, Turkish, modern

Bosnian cuisine, as well as the history of certain food- stuffs.




In this regard, the notes of travelers who visited the territories
of Yugoslavia during the Ottoman period are valuable.

The totality of information from various sources still makes it
possible to understand to what extent the cuisines of France
and Bosnia differed during the stay of Consul Jean Daville in
the capital of the Bosnia Pashaluk Travnik. The study shows
that the differences in most parameters were cardinal. First of
all, food products differed. Thus, mutton predominated among
meat products in Bosnia, while beef and pork were the basis of
the meat menu in

France. Dairy products, types of fats, spices were different. Of
the alcohol on the French table, wine was usual, in Muslim
Bosnia — plum vodka. In most cases, the methods of cooking
and serving food differed.

Therefore, to all the hardships of staying and the difficulties of
fulfilling a diplomatic mission in the remote province of the
Ottoman Empire of Parisian Jean Daville, the lack of habitual
food is added.

His compatriots travelling through the possessions of the

Turkish sultan experienced the same problems.

Key words: Bosnian cuisine; French cuisine; Sephardic
cuisine; Ivo Andrich; Ottoman Empire; culinary tradition;

rakia; coffee; lamb; yahniya; chorba; extract dough; puchero
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[TomMuMO TOr0, YTO KPUTHUECKHUE TEKCTHI YKa3aHHBIX aBTOPOB
U300MITYIOT OTCBUIKAMU K PA3JIMYHBIM XYHA0KHUKAM U HX
pabotam, HHTEpeC K N300paKEHUIO MPOSBISETCS B ITUPOKOM
UCIIOJIb30BaHUU €ro (GOopM B IpaMaTHUYECKUX TOCTaHOBKAX,
YTO [IOJIHUMAET BOIIPOC COOTHOIIEHHUS U B3aUMOAECHCTBUS
BepOAIbHOTO U BU3YaJbHOI'O Hayall B T€aTPe MOJCPHU3MA.
KapTtuna coznaeTcst B CLIeHUYeCKOM MPOCTPAHCTBE
Pa3IUYHBIMU CIOCO0aMU, OJJTHUM U3 KOTOPBIX CTAHOBUTCS
npueM 3kcdpacuca, MOATUYECKOT0 OMUCaHUs, B TIpOLIecce
KOTOPOT'0 M300pakeHNEe BOSHUKAET OJJHOBPEMEHHO KaK
ACTETUYCCKUN U JTUTEPATYPHBIA (PEHOMEH.

Pa3mbiBanne Gapbepa MEXIy CIOBOM M O0BEKTOM HCKYCCTBA
MO3BOJIIET aBTOPY, C OJJHOM CTOPOHBI, TOJUEPKHYTH 3bI0KOCTh
¥ HEHAICKHOCTh UX NMPUTA3aHUN Ha OTOOpaKEHUE MOITTMHHOM
JEHCTBUTEIIBHOCTH, & C IPYTrO¥ — ONPENEIIUTD 3Ty
MOTPAaHUYHYIO 00JIaCTh KaK €IMHCTBEHHO BO3MOXKHOE
IIPOCTPAHCTBO €€ SBJICHUSI.

B aToM cMbIciie MOJIepHUCTCKas ipama MpeAiaraeT 3puTelnto
pasvKaIbHBIN ONBIT COBMEILEHUS a0CTPaKIIUH U €€
HEIMOCPEICTBEHHOT O TIEPEKUBAHUS, KOTJ]a TPAHUIIBI KAPTUHBI
U 0COOCHHOCTH €€ BOCTIPUATHUS IEPEOCMBICITUBAIOTCS U
PacKpbIBaIOTCS B IIPOLIECCE CIEKTAKIIA, IPEeBpallias caM TeaTp

B Uepey N300paskeHuil.

Kntoueswie cnosa: teatp moaepausma; A. Apro; C. bekker;

KHUBOIIUCH

This article tries to reveal a connection between fine art
(painted images) and modernist theatre (A. Artaud, S.Beckett).
Apart from the fact that critical

essays of these authors are filled with various references to the
artists and their paintings, different forms of visual art become
an integral part of dramatic performances and lead us to

raising the question of their relation to the verbal form of




200 expression. One of the ways to create images during the
play is ekphrasis, the poetic description or visualisation of
something that is not presented on stage, which blurs the lines
between verbal and aesthetic and sets up the conditions for the
most authentic and genuine expression of the author’s
worldview. For both Artaud and Beckett a word alone is
insignificant and shallow, it cannot speak the truth, but has
the ability to create a vision, a number of images, which now

constitute the core of modernist theatre.

Key words: modernist theatre; A. Artaud; S. Beckett; visual;
arts




